
The Pushkin Manifesto

The following 20 theses were formulated in connection with the Pushkin Symposium held in Pushkin in September (10-16) 1999. They constitute a Manifesto for Eurolinguistics and contain its most important goals.

A. Multilingualism in focus of research and a factor of glottogenesis in Eurolinguistics

Thesis 1: Departing from the insight that man is endowed with a faculté du langage that is not of a monolingual but a multilingual nature, Eurolinguistics places the multilingual individual in the centre of research.

Thesis 2: Linguistic and cultural divergence or convergence which arises through the effects of multilingualism is the focus of Eurolinguistics.

B. Contact Typologies and networks of language contacts

Thesis 3: The description of historical and contemporary contact typologies of the European languages is an urgent task of Eurolinguistics.

Thesis 4: The historical, political, social and economic factors giving rise to such contact typologies are indispensable for describing the European and extra-European influences on the languages of Europe.

C. Common linguistic characteristics (europeanisms) mirroring networks of contacts

Thesis 5: Therefore to be described are the common linguistic characteristics of European languages, which have been the result of contacts between the peoples of Europe throughout the centuries of fusion.

Thesis 6: The common European Heritage underlying these characteristics (europeanisms) will thus be made known to the general public in an explicit way.

D. Europeanisms, European togetherness and identity

Thesis 7: Such insight into the common linguistic and cultural basis of European languages will foster a sense of European togetherness.

Thesis 8: Such feeling of European belonging together, from ancient to modern times, will help to create a European identity which is still 
lacking even among the younger generations.

E. Eurolinguistics, nationalism, national Weltbilder and discrimination

Thesis 9: Eurolinguistics will become a discipline counteracting nationalistic tendencies in the science of language, supporting the European educational policy of the member states of the European Union, and disintegrating biased national Weltbilder.

Thesis 10: A sense of European identity based on insights into the common European linguistic and cultural heritage will help to block the growth of extremist national movements and ethnic discrimination.

F. Eurolinguistics, lesser-used languages and linguistic equality

Thesis 11: Eurolinguistics will be a support for research into European minority languages of the past and the present promoting the equal standing of lesser-used languages and their inalienable rights of use in all domains.

Thesis 12: With its Europe-wide programme Eurolinguistics will promote an understanding of the inner causes of cultural, religious and political conflicts both between major languages, and between major and minority languages, in Europe, thereby serving peace research (cf. The European Charter for Regional or Minority Languages of 1992).

G. European studies (Europäistik) as a subject in education

Thesis 13: Eurolinguistics as an integral part of a new interdisciplinary branch of the humanities - European studies (Europäistik) - with the aim of promoting a European-minded programme in the education of young Europeans from primary schools to universities.

H. Migration and europeanisation

Thesis 14: Eurolinguistics will also incorporate urgent multilingual programmes for promoting the training of migratory workers and refugees and their children who become bilingual Europeans through long periods of absence from their native countries.

I. Eurolinguistics and globalisation - European languages world-wide

Thesis 15: The foundation of a international basis of European linguistics will set an example also to a global scenario by including English world-wide, Spanish world-wide, French world-wide, Russian world-wide etc.

Thesis 16: The overseas contacts of the former colonial languages have given rise to new pidgins and creoles and acted as catalysts for the technical, economic and cultural development outside Europe on other continents.

Thesis 17: Therefore Eurolinguistics is not only a European concern but that of a world civilisation in its function as a linguistic innovator for languages spoken outside Europe.

J. Eurolinguistic initiatives for a Europe-wide orientation

Thesis 18: The members of the Pushkin Symposium support the campaign of the Eurolinguistischer Arbeitskreis Mannheim in its efforts to a Europe-wide orientation in research and organisations in the member states of the European Union and other European counties.

Thesis 19: Research projects and possibly research centres on multilingualism and Eurolinguistics should be founded in European countries where such projects and institutions do not exist, and where the assimilation of immigrant minorities is an issue called for to foster a feeling of Europe as our “Heimat, especially among the younger generations of the migrated guest workers.

Thesis 20: The members of the Pushkin Symposium and the ELAMA call upon official and private organisations to sponsor Eurolinguistic activities (exchange of scholars, meetings, work-shops, symposia, research projects, campaigns for the acquisition of linguistic literature) in all countries and ask private persons to become members of Eurolinguistic associations.
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DAS PUSHKIN MANIFEST

Die Pushkin Thesen

(formuliert im Zusammenhang mit dem 2. Internationalen Symposium

über Eurolinguistik in Pushkin, Russland, im September 1999)

A. Multilingualismus im Zentrum der Forschung und Multilingualismus als Faktor der Glottogenese in der Eurolinguistik

These 1: Ausgehend von der Überzeugung, dass der Mensch mit einer faculté du language geboren ist, die nicht monolingualer, sondern multilingualer Natur ist, stellt die Eurolinguistik das mehrsprachige Individuum ins Zentrum der Forschung.

These 2: Linguistische und kulturelle Divergenz oder Konvergenz, die durch den Einfluss von Mehrsprachigkeit entstanden ist, ist im Fokus der Eurolinguistik.

B. Kontakttypologien und Netzwerke von Sprachkontakten

These 3: Die Beschreibung der historischen und heutigen Kontakttypologien der europäischen Sprachen ist eine dringende Aufgabe der Eurolinguistik.

These 4: Die zugrunde liegenden historischen, politischen, sozialen und ökonomischen Faktoren solcher Kontakttypologien sind unentbehrlich für die Beschreibung der binneneuropäischen und außereuropäischen Einflüsse auf die Sprachen Europas.

C. Gemeinsame sprachliche Charakteristika (Europäismen) als Spiegel der Kontaktmuster

These 5: Deshalb sind die gemeinsamen linguistischen Charakteristika der europäischen Sprachen zu beschreiben, die durch Kontakte der europäischen Völker untereinander im Laufe der Jahrhunderte durch Mischung entstanden sind.

These 6: Das gemeinsame europäische Erbe, das diesen Charakteristika (Europäismen) zu Grunde liegt, soll der Allgemeinheit explizit zugänglich gemacht werden.

D. Europäismen, europäische Gemeinsamkeit und Identität

These 7: Eine solche Sehweise der gemeinsamen linguistischen und kulturellen Grundlagen der europäischen Sprachen wird ein Gefühl von europäischer Zusammengehörigkeit entstehen lassen.

These 8: Ein solches europäisches Zusammengehörigkeitsgefühl, von der Antike bis in die Moderne, wird bei der Schaffung einer europäischen Identität behilflich sein, die auch heute unter der jüngeren Generation noch fehlt.

E. Eurolinguistik, Nationalismus, nationale Weltbilder und Diskriminierung

These 9: Die Eurolinguistik wird zu einer Disziplin werden, die nationalistischen Tendenzen in der Sprachwissenschaft entgegenwirkt und die die europäische Ausbildungspolitik der Mitgliedstaaten der Europäischen Union beim Abschaffen (Auflösen) vorurteilsvoller nationaler Weltbilder unterstützt.

These 10: Ein Gefühl einer europäischen Identität, das durch die Überzeugung von einem gemeinsamen europäischen Erbe begründet ist, wird dabei behilflich sein, das Heranwachsen radikaler nationaler Bewegungen und ethnischer Diskriminierung verhindern zu können.

F. Eurolinguistik weniger verbreiteter Sprachen und Sprachengleichheit

These 11: Eurolinguistik wird zu einer Stütze für die Erforschung der europäischen Minderheitensprachen in der Vergangenheit sowie der Gegenwart, indem ein gleichgestellter Status der weniger verbreiteten Sprachen sowie ihre unverzichtbaren Rechte der Sprachenverwendung in allen Domänen unterstützt werden.

These 12: Mit ihrem europaweiten Programm wird die Eurolinguistik ein Verständnis der inneren Gründe der kulturellen, religiösen und politischen Konflikte zwischen den größeren Sprachen sowie auch zwischen den großen und den Minderheitensprachen in Europa fördern, wobei ein Beitrag zur Friedensforschung geleistet wird (vgl. Die Europäische Charta der regionalen und Minderheitensprachen von 1992).

G. Europäistik als ein Fach in der Ausbildung

These 13: Eurolinguistik ist ein integrierter Teil einer neuen interdisziplinären Ausrichtung der Europäistik mit dem Ziel, ein Europa-orientiertes Programm in der Ausbildung von jungen Europäern zu fördern, von der Grundschule bis hin zur Universität.

H. Migration und Europäisierung

These 14: Die Eurolinguistik wird auch ein notwendiges mehrsprachiges Programm für die Förderung der Ausbildung der Gastarbeiter und Flüchtlinge mit ihren Kindern beinhalten, die durch lange Perioden von Abwesenheit von ihren Heimatländern zu zweisprachigen Europäern herangewachsen sind.

I. Eurolinguistik und Globalisierung – Europäische Sprachen weltweit

These 15: Die Gründung einer internationalen Basis für die Eurolinguistik wird als ein exemplarisches Beispiel für ein globales Szenario wirken (durch den Einschluss von Englisch weltweit, Spanisch weltweit, Französisch weltweit (Frankophonie), Russisch weltweit etc.).

These 16: Die Kontakte der ehemaligen kolonialen Sprachen in Übersee haben neue Pidgin- und Kreolsprachen geschaffen und als Katalysator für die technische, ökonomische und kulturelle Entwicklung außerhalb Europas und auf anderen Kontinenten gewirkt.

These 17: Deshalb ist die Eurolinguistik nicht nur eine europäische Angelegenheit, sondern die einer Weltzivilisation in ihrer Funktion als linguistischer Innovator für außereuropäische Sprachen.

J. Eurolinguistische Initiativen für eine europaweite Ausrichtung

These 18: Die Mitglieder des Pushkin-Symposiums unterstützen die Kampagne des ELAMA in seinen Bemühungen um eine europaweite Ausrichtung in Forschung und Organisation in den Mitgliedstaaten der Europäischen Union und in anderen europäischen Ländern.

These19: Forschungsprojekte und eventuell ganze Forschungszentren über Multilingualismus und Eurolinguistik sollten in europäischen Ländern, in denen solche Projekte und Institutionen nicht existieren und in denen die Integration von Immigrantenminderheiten eine große Herausforderung ist, gegründet werden, damit ein Zusammengehörigkeitsgefühl entstehen kann, das uns Europa als unsere Heimat erleben lässt, besonders bei der jüngeren Generation von Immigranten, Gastarbeitern und Asylbewerbern.

These 20: Die Mitglieder des Pushkin-Symposiums fordern die offiziellen und privaten Organisationen auf, eurolinguistische Aktivitäten in allen Ländern zu unterstützen und bitten Privatpersonen, Mitglieder in eurolinguistischen Vereinen zu werden.
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EUROLINGUISTICA 

Le tesi di Pushkin

Tesi formulate in occasione del secondo simposio internazionale sull’eurolinguistica
tenutosi a Pushkin, in Russia, nel settembre 1999

A. Il plurilinguismo come oggetto di ricerca e fattore di glottogenesi nell’eurolinguistica
Tesi 1: Partendo dal concetto che l’uomo è dotato di una facoltà di linguaggio che è di natura non monolingue ma plurilingue, l’eurolinguistica pone il soggetto multilingue al centro della ricerca.

Tesi 2: La divergenza o convergenza culturale e linguistica, culturale, che sorge per gli effetti del pluriculturalismo, costituisce il centro dell’eurolinguistica.

B. Tipologie di contatto e reti di contatti linguistici
Tesi 3: La descrizione delle tipologie di contatto storiche e contemporanee delle lingue europee è un compito urgente dell’eurolinguistica.

Tesi 4: I fattori storici, politici, sociali ed economici che creano tali tipologie di contatto sono indispensabili per definire le influenze europee ed extra-europee sulle lingue d’Europa.

C. Caratteristiche comuni linguistiche (europeismi) che rispecchiano rete di contatti
Tesi 5: Occorre pertanto descrivere le caratteristiche linguistiche comuni delle lingue europee che derivano dai contatti tra i popoli europei attraverso i secoli di fusione.

Tesi 6: Il comune Patrimonio Europeo che costituisce il fondamento di queste caratteristiche (europeismi) sarà così reso noto al pubblico in modo esplicito.

D. Europeismi, comune appartenenza europea e identità
Tesi 7: Una tale comprensione della base linguistica e culturale delle lingue europee favorirà un comune senso di appartenenza europea.

Tesi 8: Tale senso di appartenenza europea, dai tempi antichi al giorno d’oggi, aiuterà a creare un’identità europea che ancora manca, anche tra le generazioni più giovani.

E. Eurolinguistica, nazionalismo, Weltbilder nazionali e discriminazione
Tesi 9: L’eurolinguistica diventerà una disciplina che combatterà le tendenze nazionaliste nella scienza linguistica, a sostegno della politica per l’istruzione europea degli stati membri dell’Unione Europea, facendo disintegrare i Weltbilder parziali nazionali.

Tesi 10: Un senso di identità europea basato sulla comprensione del patrimonio linguistico e culturale aiuterà a bloccare la crescita di movimenti nazionali estremisti e la discriminazione etnica.

F. L’eurolinguistica, le lingue meno usate e l’uguaglianza linguistica
Tesi 11: L’eurolinguistica appoggerà la ricerca sulle lingue europee di minoranza del passato e del presente, promovendo lo status paritario delle lingue meno usate e il diritto inalienabile che usarle in tutti i campi.

Tesi 12: Con il suo programma paneuropeo, l’eurolinguistica promuoverà la comprensione delle cause interne dei conflitti culturali, religiosi e politici tra le lingue delle maggioranze e tra quelle delle maggioranze e delle minoranze in Europa, così sostenendo la ricerca sulla pace (vedi La Carta Europea delle Lingue Regionali o Minoritarie del 1992).

G. Gli Studi Europei (Europäistik) come materia per la scuola
Tesi 13: L’eurolinguistica come parte integrante di una nuova campo interdisciplinare degli studi umanistici – gli studi europei (Europäistik) – con l’obiettivo di promuovere un programma di orientamento europeo nella istruzione dei giovani europei dalla scuola elementare all’università.

H. Migrazioni ed europeizzazione
Tesi 14: L’eurolinguistica inoltre incorporerà tempestivamente programmi plurilinguistici per la preparazione dei lavoratori emigrati e profughi ed i loro figli che diventano europei bilingui per aver trascorso lunghi periodi di assenza dai loro paesi d’origine.

I. L’eurolinguistica e la globalizzazione – le lingue europee nel mondo
Tesi 15: La costruzione di una base internazionale dell’eurolinguistica darà un esempio anche allo scenario globale tramite l’inclusione dell’inglese mondiale, dello spagnolo mondiale, del francese mondiale, del russo mondiale, ecc.

Tesi 16: I contatti oltremare delle ex lingue coloniali hanno dato esito a nuovi “pidgin” e “creole” e hanno agito da catalizzatori per lo sviluppo tecnico, economico e sociale in altri continenti fuori dell’Europa.

Tesi 17: Perciò, l’eurolinguistica riguarda non solo l’Europa ma anche una civiltà mondiale nella sua funzione di forza innovatrice linguistica per le lingue che vengono parlate al di fuori dell’Europa.

J. Le iniziative dell’eurolinguistica per un orientamento paneuropeo
Tesi 18: I componenti del Simposio Pushkin appoggiano la campagna del “Eurolinguistischer Arbeitskreis Mannheim” nei suoi sforzi per raggiungere un orientamento paneuropeo nella ricerca e nelle organizzazioni negli stati membri dell’Unione Europea ed in altri paesi europei.

Tesi 19: Occorre fondare progetti di ricerca ed eventualmente centri di ricerca sul plurilinguismo e l’eurolinguistica laddove questi non esistono, e dove l’assimilazione delle minoranze di immigrati è una politica necessaria per incoraggiare il sentimento dell’Europa come la nostra “Heimat,” soprattutto tra le generazioni più giovani di lavoratori emigrati.

Tesi 20: I componenti del Simposio Pushkin ed ELAMA sollecitano le strutture ufficiali e private a sponsorizzare attività di Eurolinguistica (scambi tra studiosi, incontri, workshops, simposi, progetti di ricerca, campagne per l’acquisto di letterature linguistica) in tutti i paesi e chiedono ai privati di diventare soci delle associazioni di eurolinguistica (vedi 2 e 3.1 per dettagli).

, 

Source: http://www.uniud.it/cip/it_euroling_pushkin.htm)
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Pushkin-teserna

De följande Pushkin-teserna formulerades i samband med 2:a internationella symposiet över eurolingvistik som hölls i Pushkin, Ryssland, 10-16 september, 1999.

A. Flerspråkighet i fokus för forskning samt flerspråkighet såsom faktor för glottogenes i eurolingvistiken

1:a tesen: Med utgångspunkt från uppfattningen att människan är född med en språkförmåga (faculté du langage) som inte är av enspråkig utan flerspråkig natur sätter eurolingvistiken den flerspråkiga individen i centrum för forskningen.

2:a tesen: Språklig och kulturell divergens eller kongruens som uppstår genom inflytande av flerspråkighet står i centrum for eurolingvistiken.

B. Kontakttypologi och nätverk av språkkontakter

3:e tesen: Beskrivningen av de historiska och nutida kontakttypologierna i de europeiska språken  är en angelägen uppgift för eurolingvistiken.

4:e tesen: De historiska, politiska, sociala och ekonomiska faktorer som givit upphov till sådana kontakttypologier är oumbärliga för beskrivningen av såväl inom-europeiska som utom-europeiska inflytanden på Europas språk.

C. Gemensamma språkliga karakteristika (europeismer) som en spegelbild av kontaktmönster

5:e tesen: Det är därför viktigt att beskriva de gemensamma språkliga karakteristika i de europeiska språken som uppstått genom kontakter mellan de europeiska språken och genom sammansmältning under seklernas lopp.

6:e tesen: Det gemensamma europeiska arvet som ligger till grund för dessa karakteristika (europeismer) bör bli allmän kännedom för gemene man.

D. Europeismer, europeisk gemenskap och identitet 

7:e tesen: En sådan insikt om den gemensamma språkliga och kulturella grundvalen för de europeiska språken kommer att skapa en känsla av europeisk samhörighet.

8:e tesen: En sådan samhörighetskänsla från antiken till vår egen tid kommer att vara oss till hjälp vid skapandet av en europeisk identitet som ännu idag saknas bland dagens ungdom.

E. Eurolingvistik, nationalism. Nationella ”Weltbilder” och diskriminering

9:e tesen: Eurolingvistiken blir en disciplin som motverkar nationalistiska tendenser i språkvetenskapen och som stödjer en europeisk utbildningspolitik i EU-medlemsstaterna när det gäller att upplösa fördomsfulla nationella ”Weltbilder”.

10:e tesen: En gemensam känsla av europeisk identitet som är baserad på övertygelsen om ett gemensamt europeiskt arv kommer därvid också att vara oss till hjälp för att hindra framväxandet av radikala nationella rörelser och etnisk diskriminering.

F: Eurolingvistik, mindre spridda språk och språklig jämlikhet

11:e tesen: Eurolingvistiken blir därför ett stöd för utforskandet av de europeiska minoritetsspråken såväl i det förgångna som i nutiden genom att en jämställd status för de mindre spridda språken understöds  liksom deras rätt till användning i alla språkens domäner.

12:e tesen: Med sitt europaprogram främjar eurolingvistiken förståelsen för de inre orsakerna till kulturella, religiösa och politiska konflikterna mellan de större och mindre språken i Europa, varvid bidrag till fredsforskning ges (jfr The European Charter for Regional or Minority Languages, The Council of Europe, 1992).

G. Europeistik som ämne i utbildningen

13:e tesen: Eurolingvistiken är en integrerande del av en ny interdisciplinär orientering  av europeistiken med målet att befordra ett europa-inriktat program i utbildningen av unga européer från grundskola till universitet.

H. Migration och europeisering

14:e tesen: Eurolingvistiken blir också ett nödvändigt program för att främja utbildningen av gästarbetare och flyktingar med sina barn som på grund av sina långa vistelser utomlands på stort avstånd från sina hemländer vuxit upp till tvåspråkiga européer.

I. Eurolingvistik och globalisering – europeiska språk i förskingring utanför Europa

15:e tesen: Grundandet av en internationell bas för eurolingvistiken blir ett lysande exempel för ett globalt scenario genom att det inkluderar English world-wide, Spanish world-wide (Hispanidad), Portugisiska world-wide (Luisitanidad), French world-wide (Francofonie) och Russian world-wide.

16:e tesen: De kontakter som tidigare koloniala språk har i transoceana områden har givit upphov till nya pidgin- och kreolspråk och sålunda verkat som katalysatorer för teknisk, ekonomisk och kulturell utveckling utanför Europa och på andra kontinenter.

17:e tesen: Därför är eurolingvistiken inte bara en europeisk angelägenhet utan av en civilisatorisk karaktär i dess funktion som språklig förnyare för de utom-europeiska språken.

J. Eurolingvistiska initiativ till en europeisk orientering

18:e tesen: Deltagarna i Pushkin-symposiet understödde enhälligt ELAMA:s kampanj i dess bemödanden för en europavid orientering och organisation såväl i den Europeiska Unionens stater som i andra europeiska stater.

19:e tesen: Forskningsprojekt och eventuellt hela forskningscentra över multilingualism och eurolingvistik bör bildas i olika europeiska länder där sådana projekt och institutioner är en stor uppgift. Endast så kan en sann känsla av samhörighet uppstå som får oss att känna att Europa är vårt hem, särskilt bland unga immigranter, gästarbetare och asylsökande och deras barn.

20:e tesen: Deltagarna i Pushkin-symposiet uppmanade officiella och privata organisationer att understödja eurolingvistiska aktiviteter i alla länder och uppmanade också privatpersoner att söka medlemskap i eurolingvistiska föreningar.

































































































